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	1. Загальна інформація

	Назва дисципліни
	Практикум перекладу

	Викладач (-і)
	Кандидат філологічних наук, доцент Семак Оксана Іванівна

	Контактний телефон викладача
	0673927196

	E-mail викладача
	oksem@meta.ua

	Формат дисципліни
	денна

	Обсяг дисципліни
	120 год.

	Посилання на сайт дистанційного навчання
	

	Консультації
	Згідно з розкладом

	2. Анотація до курсу

	Програма «Практикум перекладу» розроблена для студентів-магістрів і передбачає систематизацію знань студентів з теорії та практики перекладу в усіх його аспектах. Викладання дисципліни «Практикум перекладу» покликане допомогти студентам сформувати загальні компетенції з метою розвитку їх особистої мотивації та англомовну компетентність у професійній сфері в усній та письмовій формах.

Програма складається з модулів, котрі за змістом стосуються різного роду професійних ситуацій і забезпечують засвоєння фонових знань та лексики. Основною організаційною формою вивчення дисципліни є практичне заняття.
 «Практикум перекладу» є складовою частиною дисциплін гуманітарного циклу нормативного блоку.  

	3. Мета та цілі курсу 

	Мета курсу полягає у виробленні у студентів уміння віднайти функціональні відповідники, які часто бувають різнорівневі, а також застосовувати на практичних заняттях лексико-граматичні трансформації;  ознайомленні студентів із багатством і різноманітністю стилістичних засобів комунікації,  навчанню їх літературного перекладу текстів з урахуванням стилістичних особливостей; відпрацьовуванні  навичок  та вмінь усного і письмового перекладу, необхідних для роботи за фахом. Цілі курсу включають формування у студентів загальних та професійно орієнтованих комунікативних мовленнєвих компетенцій (лінгвістичної, соціолінгвістичної і прагматичної) для забезпечення їхнього ефективного спілкування в академічному та професійному середовищі; формування у студентів загальних компетенцій (декларативні знання, вміння та навички, компетенцію існування та вміння вчитися), сприяння розвитку здібностей до самооцінки та здатності до самостійного навчання; залучення студентів до таких академічних видів діяльності, які активізують і далі розвивають увесь спектр їхніх пізнавальних здібностей, зміцнення впевненості студентів як користувачів мови, а також їх позитивного ставлення до вивчення мови; сприяння становленню критичного самоусвідомлення та вмінь спілкуватися і робити вагомий внесок у міжнародне середовище, що постійно змінюється;
досягання широкого розуміння важливих і різнопланових міжнародних соціокультурних проблем, для того щоб діяти належним чином у культурному розмаїтті професійних та академічних ситуацій.



	4. Результати навчання (компетентності)

	Загальні: здатність вчитися і оволодівати сучасними знаннями; здатність застосовувати знання у практичних ситуаціях; навички використання інформаційних і комунікаційних технологій; навички міжособистісної взаємодії; здатність діяти на основі етичних міркувань (мотивів); здатність діяти соціально відповідально та свідомо.
Фахові: використання набутих під час вивчення попередньої навчальної дисципліни “Теорія і практика перекладу” умінь і навичок та ознайомлення студентів із стилістичними особливостями перекладу; користування усним монологічним  та діалогічним мовленням у межах суспільно-політичної та фахової тематики; переклад з іноземної мови на рідну текстів  загальнонаукового та фахового характеру; реферування та анотування суспільно-політичної та  фахової літератури рідною та  англійською мовами.



	5. Організація навчання курсу

	Обсяг курсу

	Вид заняття
	Загальна кількість годин

	лекції
	-

	семінарські заняття / практичні / лабораторні
	120

	самостійна робота
	330

	Ознаки курсу

	Семестр
	Спеціальність
	Курс

(рік навчання)
	Нормативний /
вибірковий

	V, VI, VII
	Міжнародні відносини
	5,6 курси
	нормативний

	Тематика курсу

	Тема, план
	Форма заняття
	Література
	Завдання, год
	Вага оцінки
	Термін виконання

	Змістовий модуль 1. Переклад і реферування англомовної громадської літератури
Тема 1.
Саміт Україна-Європейський Союз.
Тема 2. Співпраця Україна –НАТО.

Тема 3. Співпраця Україна - МВФ.

Змістовий модуль 2. Дипломатичне спілкування між державами
Тема4. Співпраця Україна - ООН

Тема 5. Співпраця Україна – Канада
Тема 6. Співпраця Україна - СОТ 
Змістовий модуль 3. Переклад конвенцій, декларацій і міжнародних протоколів. 
Тема 7.  Міжнародні конвенції у галузі прав людини
Тема 8.  Конституція України

Змістовий модуль 4.

Переклад матеріалів засобів масової інформації

Тема 9. Особливості мови телебачення та її відтворення в перекладі

Тема10. Особливості мови періодичних видань
Тема 11. Особливості радіомовлення та його відтворення в перекладі
Тема 12. Вплив засобів інформації та реклами на формування суспільної думки


	Практичне заняття
Практичне заняття
Практичне заняття
Практичне заняття
Практичне заняття
Практичне заняття

Практичне заняття

Практичне заняття
Практичне заняття
Практичне заняття
Практичне заняття

	1, 2, 3

         1, 2, 3

          1,2, 4

    1, 2, 5

  1, 2, 3

1, 2, 3

1, 6, 9

1, 2, 3

1, 2, 9

4,5,6,9

1, 2, 3, 9

6, 7, 9
	10

10

10

10

10

10

5

           10

            5

             5

              5

               5


	5

5

5

5

           5

           5

         5

         5

           5

            5

           5

           5
	Протягом семестру

Згідно розкладу
Протягом семестру

Згідно розкладу
Протягом семестру

Згідно розкладу
Протягом семестру

Згідно розкладу
Протягом семестру

Згідно розкладу
Протягом семестру

Згідно розкладу
Протягом семестру

Згідно розкладу
Протягом семестру

Згідно розкладу
Протягом семестру

Згідно розкладу
Протягом семестру

Згідно розкладу
Протягом семестру

Згідно розкладу
Протягом семестру

Згідно розкладу


	Змістовий модуль5. Переклад і реферування міжнародних документів, які стосуються сфери зовнішньополітичної діяльності держави

Тема13.  Міжнародні угоди та інтерпретація міжнародних пактів

	Практичне заняття
	1, 2, 3.
	        5
	      5
	Протягом семестру

Згідно розкладу


	Тема 14. Міжнародні конвенції та декларації 


	Практичне заняття

	1, 2, 10
	        5
	         5
	Протягом семестру

Згідно розкладу


	Тема15. Міжнародні протоколи 


	Практичне заняття

	1,3, 10
	         5
	         5
	Протягом семестру

Згідно розкладу


	Змістовий модуль6. Дипломатичне спілкування між державами. 
Тема16. Дипломатична кореспонденція.
	Практичне заняття
	1, 2, 3.
	          5
	        5
	Протягом семестру

Згідно розкладу


	Тема 17.

Міжнародні 

акти ООН та інших організацій

Особливості відтворення в перекладі мови актів.
	Практичне заняття
	5,6,12,14
	5
	         5
	Протягом семестру

Згідно розкладу


	Тема18. Резолюції Генеральної Асамблеї ООН та інших міжнародних організацій


	Практичне заняття

	1,2,4
	           5
	         5 
	Протягом семестру

Згідно розкладу


	6. Система оцінювання курсу

	Загальна система оцінювання курсу
	Оцінювання здійснюється за національною на ECTS шкалою оцінювання на основі 100-бальної системи. (Див.: пункт „9.3. Види контролю”Положення про організацію освітнього процесу та розробку основних документів з організації освітнього процесу в ДВНЗ «Прикарпатський

національний університет імені Василя Стефаника»).

	Вимоги до письмової роботи
	Письмова робота виконується як модульна контрольна робота двічі за семестр і оцінюється у 10 балів кожна (20 балів за семестр).

	Практичні заняття
	Оцінюються за п’ятибальною системою

	Умови допуску до підсумкового контролю
	Виконання усіх запланованих програмою дисципліни форм навчальної роботи, які підлягають контрольному оцінюванню. 

	7. Політика курсу

	Протягом вивчення дисципліни студент зобов’язаний: систематично відвідувати заняття;  приймати активну участь у роботі на практичних заняттях. За умови порушення виконання програми вивчення дисципліни (безпричинної відсутності), він буде спрямований на повторне вивчення курсу.

	8. Рекомендована література

	Базова
1.Черноватий Л.М., Карабан В.І. Переклад громадсько-політичної літератури. Міжнародні конвенції. Вінниця. –  Нова книга, 2006.
2. Черноватий Л.М., Карабан В.І. Україна та міжнародні організації. Двостороннє співробітництво України. Вінниця. – Нова книга, 2012.
3. Карабан В. І. ,Translation from Ukrainian into English, Nova Knyha Publishers, Вінниця 2003. 

4.Черноватий Л.М., Карабан В.І. Переклад англомовної громадсько-політичної літератури. Система державного управління США. Вінниця, 2006. 
5. Билл Мэскалл, Key Words in the Media, Harper Collins Publishers, 2002.
6.Івасюк О., Копилов В., Лучак М.,Міжнародні Відносини. Посібник з     практики перекладу, Чернівці, 2011 

7. Weekly Digest of Ukrainian News in English  “DAY”, Joint –Stock Company “Ukrainian Press –Group”.

8. Volodymyr Goshylyk, Natalia Goshylyk , A Glossary of International Communication , Ivano-Frankivsk, 2010. 
9. Ilko Korunets Theory and Practice of Translation. Nova Knuha, 2003.
10. Карабан В.І. Мейс Дж.  Translation from Ukrainian into English. Nova Knuha, 2003.
Допоміжна. 
1. Загальноєвропейські рекомендації з мовної освіти: вивчення, викладання,       оцінювання. – К.: Ленвіт, 2003. – 261 с. 
2. Програма з англійської мови для університетів / інститутів (п’ятирічний курс навчання). Проект (Curriculum for English Language Development in Universities and Institutes (Draft 2)) / Колектив авт.: С.Ю.Ніколаєва, М.І.Соловей (керівники), КДЛУ. – К.: Британська Рада, 2001. – 245 с.
3. Сердюков П.І. Технологія розробки комп’ютерних програм з іноземних мов. – К.: Ленвіт, 1996. – 109 с.



Викладач _________________

